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LA STRUTTURA INFORMATIVA DELLENUNCIATO E LE SUE MODA-
LITA DI ESPRESSIONE IN RUSSO E IN ITALIANO

KOMMYHUKATHBHAS CTPYTYPA BBICKA3BIBAHUS B PYCCKOM
N UTAABAHCKOM A3BIKAX

MAR1A IsoLA

CoraacHO TEOpHH CEMAHTUYECKOTO AHAAN32 IIPEAAOKECHHS, B IAAHE COACPXKAHHS KaXKAO-
ro KOHKPETHOTO BBICKA3BIBAHUS BBIACASIOTCS TPY KOMIIOHEHTA: IIPONO3UIIMOHAABHBIMH,
KOMMYHUKATHBHBII M mparMarudeckuil'. KOMMyHHUKAaTHBHBII KOMIIOHEHT BBIpaXkaeT
croco6 nepeaaun HHPOPMALIUH, BbIOPAHHDIN TOBOPSIMM, U OIIPEACASICT, KAKUM ACMCH-
TaM HHPOPMALIUH [IPHAAETCS 0c000E 3HAYCHUE.

BHyTpH KOMMYHHKATHBHOTO KOMIIOHEHTA BBIACASIETCS PSIA CEMAaHTHYECKHX KaTe-
ropui, KaK, HapUMep, TEMA-PEMA, AAHHOE-HOBOE, U3BECTHOC-HEU3BECTHOE, KOHTPACT,
3M$a3a U T. A., C IOMOIIIO KOTOPBIX TOBOPSIIIHI MOXET [IEPEAATH IIPOIIO3UILIHOHAABHOE
COAEpIKAaHHE BBICKA3BIBAHUS B OIIPEACACHHOM PAKyPCe U MAPKHPOBATh TY UAH UHYIO €TO
4aCTh.

Ha noBepxHOCTHOM ypOBHE 3TH CEMaHTHYECKHE KATETOPUH BHIPAXKAIOTCSA POPMAAD-
HBIMH CPEACTBAMM, KOTOPBIE B PA3HBIX SA3bIKAX MOTYT HE COBIIAAATD.

AAST AAHHOTO HCCACAOBAHHS IPEACTABASIETCSI HHTEPECHBIM COITOCTABUTEABHBII aHa-
AU3 C1I0COOOB BHIPAXCHUS CEMAHTHIECKON KaTETOPUH TEMbl — PEMBI B PyCCKOM U HTa-
ABSIHCKOM SI3BIKaX, C IIOMOILbI0 KOTOPOTO MbI IIBITAEMCS IPOACMOHCTPUPOBATH OOLIYIO
TEHACHIIUIO UTAABSHCKOTO SI3bIKA K IPEATIOYTEHHIO TEX CPEACTB BBIPAXKEHU S AKTYaABHO-
IO YACHEHHSI, KOTOPbIE OAHOBPEMEHHO ITO3BOASIIOT COXPAHUTh Ga30BbIN MOPSIAOK CACAO-
BaHUS YACHOB IIPEAAOXKEHHUS, T. €. TOAAEKAIIEE-CKA3YEMOE-TIPIMOE AOIIOAHEHHE.

MareprasoM AAsL KOPIIYCHOTO aHAAU3a MOCAYXKUAH 1oBecTs Cobayee cepdye MLA.
bByarakoBa u maTh U3 CYILIECTBYIOMINX HTAABSIHCKHX IIEPEBOAOB ITOTO IPOHU3BEACHH .

MoskHO cKa3aTh, 4TO B PYCCKOM SI3BIKE MTOPSAOK CAOB U MHTOHAIIUS SBASIOTCS, XOTS
U HE CAMHCTBEHHBIMHU, HO BCE-TAKH OCHOBHBIMH CPEACTBAMHU OPOPMACHHUS AKTYaABHOTO
yaeHeHH. VI3BeCTHO, 4TO aKTyaABHOE YACHEHHE HEITOCPEACTBEHHO BAUSET Ha IIOCACAO-
BaTEABHOCTD CAOB B IIPEAAOXKEHUHU U YTO B 3aBUCHMOCTH OT CTUAUCTHYECKOTO KOHTEKCTA
IPEAAOXKCHHSI PAa3AHYAIOTCS ABA THIIA IIOPSIAKA CAOB: OOBEKTUBHbIMN, IIPH KOTOPOM TeMa
npeautectsyer peme (cM. npumepst 1-2), 1 06paTHbLIL, TPH KOTOPOM peMa 3aHUMAET Ha-
YaABHYIO [IO3ULIMIO B IPEAAOKEHHH, 2 TEMA CACAYeT 3a Heil (cm. mpumepst 3-4). B mocae-

'U. M. Ko6osesa, Aunzeucmuyeckas cemanmuxa, YPCC, Mocksa 20094, cc. 217-265.
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AYIOIIMX MPUMEPAX YCAOBHMCS 0003HauaTh peMy IPOMUCHBIMHU 6yKBaMu, a TeMy CTpOd-
ubiMu. [IpeanrecTByromuii KOHTEKCT MBI 3aKAIOYUM B CKOOKH.

1) (Mary noaxoaua k xonuyy.) Komanast OTHASIHHO BOPOAVICH 3A ITTOBEAY?.
2) (Komanap! oryasuao Gopoaucs 3a nobeay.) [To6eanan AMHAMOBLIBE.

3) (A rae xe oren?) YVEXAA orerr?.

4) (Kaxeres, y Hux B cembe crapmas — Anna?) Her, MAIIIA crapmas’.

ITpobaema M3MEHEHUS] HHTOHALMOHHOTO OQOPMACHUSI BbICKA3bIBAHUS BCACA 3a aKTY-
AABHBIM YACHEHHEM NMOAPOOHO pacemarpusaercs B pabote T. E. Suxo Kommynuxamus-
HoLe cmpameun PYcckot peuué, HO B O0OLIMX YePTaxX, MOXKHO CKa3aTh, YTO IIPEAAOKEHHUS C
0OBEKTHUBHBIM ITOPIAKOM CAOB OPOPMASIIOTCSI HEHTPAABHOH HHTOHALIMEH, IPH KOTOPOH
$pasoBoe yaapeHUE IIPUXOAUTCS HA PEMY B KOHIIE IIPEAAOKCHHUS, @ IIPU OOPaTHOM IO-
PAAKE YAAPEHHUE NIEPEHOCUTCA TYAQ, TAE OKA3bIBAETCSI PEMATHYECKOE CAOBO, T.€. B HAYAAO
HAU B CEPEAUHY NTPEAAOKEHNUS, U IPOU3HOCUTCA C YCUACHHOH HHTEHCUBHOCTEIO.

B uTaAbsSHCKOM s3bIKE, KAK U B PYCCKOM, OCHOBHBIMHU CIIOCOOAMMU BBIPSKECHUSI AKTY-
aABHOTO YACHEHHS IIPEAAOXKEHHS ABASIOTCS OPSIAOK CAOB U MHTOHaIusA. IHTOHAIOH-
HOe 0QOPMACHHE HTAABSIHCKOTO IIPEAAOXKEHUS OUYEHD ITOXOXE Ha PYCCKOE, B TOM IIAAHE
YTO B UTAABSHCKOM sI3bIKe PpPasoBOE yAApECHUE TOXE OOBIMHO COBIIAAACT C PEMOIA, @ €ro
MHTCHCUBHOCTb YCHAUBAETCSI, KOTAQ peMa HAXOAUTCS B GOKYCE U 3aHHMACT HEOObIYHYIO
AAsL ce0s1 TO3ULIUIO B IIPeAAOKeHNH. Hanpumep, ¢ IOMOLIBIO HHTOHALIMU PEaAU3YeTCs
KOHCTPYKLUS, Ha3bIBAcMasi KOHTPACTUBHOM TONMKAAM3AL[HECH’ (tapimlizzﬂzione contra-
stiva). B aroit KOHCTPYKI[UM BBIACASIEMBIM KOMIIOHEHT (peMa) pacroaaraeTcs B Haya-
A€ TIPEAAOXKECHHSI M IPOU3HOCHTCA C CHABHBIM YAApeHHeM. B aTol KOHCTpyKuuK pema
00OBIYHO sIBAsIETCSL POKYCOM KOHTPACTA.

5) (Fedor HA VINTO IL TORNEO DI TENNIS.) /(®esop BBIMTPAA TEH-
HUWCHBIN TYPHUMP?.)/ GIANNI ha vinto il torneo di tennis. /AJKAHHHW

BbII/II‘paA TEHHUCHBIHA TYPHI/IP/

Yro xacaercs TIOpsIAKA CAOB, 62130Bb1ﬁ TIIOPAAOK CACAOBAHUS YACHOB ITPCAAOXKCHHUS B
HTAABSHCKOM S3BIKC — ITIOAACIKAIICE-CKAa3yECMOC-TIPSIMOC AOITOAHCHHCE. B zaBucumoctu ot
KOMMyHPIKaTHBHOfI YCTAaHOBKH HNPCAAOXKCHHUS, 3TH YACHBI MOTYT BXOAUTb KaK B COCTaB

2 O. A. Kpsiaosa — C. A. Xaspoununa, [Topsdox c108 8 pycckom s3vixe, Pyccknii sisbix, Mocksa 1976, ¢. 21.
3 Ihid., c.21.

4 Ibid., c. 139.

5 Ihid., c. 142.

¢T. E. Sluxo, Kommynuxamusnvie cmpamezun pycckoi peun, SIpixu caapsickoi kyasTypsl, Mocksa 2001.
7 M. Dardano - P. Trifone, La nuova grammatica della lingua italiana, Zanichelli, Bologna 1997, p. 447.

¥ YcAOBHMCS 3aKAIOYUTD HAIl PYCCKHI TOACTPOYHBLI [IEPEBOA B CKOOKH TAKOTO poaa //.
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TCMBbI, TaK U B COCTAB PCMBI, HO OYCHD YaCTO AKTYaAbHOC YACHCHHC Pa3pymacT UX O6I)I‘-I-
HBIHN IOPAAOK M CO3AACT CHHTAKCHYICCKHU MAPDKHUPOBAHHBIC ITPCAAOXKCHHU .

U3 aroro CACAYCT, YTO IIPH AaHAAM3C CHOCO6OB BBIPA)KCHHUS AKTYAAPHOT'O YACHCHU
B UTAABSIHCKOM S3BIKC HCOGXOAI/IMO YYHUTBIBATbh, KAKOMY IIOPSAAKY CACAOBAHMS YACHOB
NPCAAOKCHHS COOTBCTCTBYIOT TCMO-PECMATHYCCKHUC CTPYKTYPBbI, IOCKOABKY ITPH 6&30BOM
HUAU HC69.30BOM TIIOPAIAKAX YPOBCHD CHUHTAKCUYIECKOU MapKHPOBAaHHOCTH IIPCAAOKCHMSI
O4YCHb CUABHO MCHJICTCA.

Moxno BBIACAHUTD ICTHIPC TUINA CTPYKTYPBI IPCAAOKCHMS

—  IPEAAOXKEHHE C TEMO-PEMATUYECKOH CTPYKTYPOI TeMa-peMa Ipy 6a30BOM HOPSIA-
K€ YACHOB ITPEAAOKEHHUS;

—  IIPEAAOXKEHHE C TEMO-PEMATUYECKOH CTPYKTYPOI peMa-TeMa Ipy 6a30BOM HOPSIA-
K€ YACHOB ITPEAAOKEHHUS;

-  IPEAAOXKEHHE C TEMO-PEMATUYECKOI CTPYKTYPOIl TeMa-peMa IIpU Heha3oBOM I10-
PSAKE YAEHOB IIPEAAOKCHHS;

- IPEAAOXKEHHE C TEMO-PEMATUYECKOI CTPYKTYPOI peMa-TeMa IIpU Heha3oBOM I10-
PSAAKE YAEHOB IIPEAAOKCHHSL.

PaCCMOTpI/IM OTACABHO Ka}KAbIﬁ M3 3THUX YCTHIPCX BAPHMAHTOB.

1. Koraa caoBa pacroaaraiorcs Tak, 4TO COOOLICHHE PasBUBACTCS OT TEMBI K peMe U
npu 3TOM COOAIOAACTCST 6a30BBII MOPSAOK YaCTEH MPEAAOXKECHUS IIOAACKAILEE-CKA3Y-
€MOE-IIPSIMOE AOTIOAHEHME, MBI MOAYYAEM HEMAPKHPOBAHHOE MPEAAOKEHHUE, KOTOPOE
MOXXHO CYMTATh UTAABSHCKUM 3KBHBAACHTOM PYCCKOTO MPEAAOKEHUSI ¢ OOBEKTHBHBIM
HOPSIAKOM CAOB. DTO CaMBblil YaCTBII CAYYail, U 9TO OOBSICHACTCS TEM, YTO B HTAABSIHCKOM
SI3BIKE MTOAACKALIEE OOBIYHO 3aHMMACT IIEPBOE MECTO B IIPEAAOKCHUH U [IO3TOMY aBTO-
MaTHYECKH BBICTYIIACT B POAH TeMblL. B 0001X sI3bIKaX 9TH IIPEAAOXKEHHST OPOPMASIOTCS C
[TOMOIIbI0 HEMAPKHPOBAHHOM MHTOHAIUH.

6) (Che cosa mangia Piero?) Piero mangia LA MINESTRA’. /(Yro ecr ITbepo?)
ITsepo ect CYIL/

2. Bropoii BapuaHT UMEET MECTO B TOM CAyYae, KOTAA 0a30BBII IOPAAOK YaCTEH PEA-
AOXEHHUS COYETACTCS C TEMO-PEMATHYECKOH CTPYKTYpOHl peMa-TeMa. B uTaabsHCKOM
A3BIKE 3Ta CTPYKTYPA HA3BIBAETCSA KOHTPACTUBHOM TONHMKAAM3ALUEH (z‘opimlizzdziane
contrastiva), [IOCKOABKY peMa B HA4aABHOH ITIO3ULIUH BBIACASIETCS 0COOOI HHTOHALIUETH U
OOBIYHO BBIPAXKACT AOIIOAHUTEABHOE 3HAYCHHE KOHTPacTUBHOCTH. Ha Haur B3rasia, ator
CAyYail SIBASICTCSI HTAABSIHCKUM 9KBHBAACHTOM PYCCKOTO IIPEAAOXKEHHUS C OOPATHBIM I10-
PAAKOM CAOB, U, KAK B PyCCKOM, TaK U B UTAAbSHCKOM, OH IIEPEAAETCS B OCHOBHOM C IIO-
Moupio nHTOHanKH. CM. IpuMep HOMeEp 5).

? G. Salvi — L. Vanelli, Nuova grammatica italiana, Il Mulino, Bologna 2004, p. 299.
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Apyrast KOHCTPyKUHsI, KOTOPasi, HAPSIAY C HOPSIAKOM CAOB U HHTOHALMEH, SIBASICTCSL
OAHHM U3 CIIOCO60B BBIPOXKCHUS aKTYaABHOTO YACHCHHS B UTAABSIHCKOM SI3BIKE U KOTO-
past, B CBOIO OYEPEAD, YIIOTPEOASICTCSI AAST BHIACACHHS HA9aABHOTO JACMCHTA, HA3bIBACTCSI
PACILIEIIACHHBIM IIPEAAOXKEHUEM HAH KACPTOM (ﬁase scissa'?). Crpyxrypy kaedTa MOXKHO
OIPEACAUTD TaK: OAHO MPEAAOXKECHHE PASACASCTCS HA ABE 9aCTH, TAABHYIO H IIOAYHHCH-
Hy10. Boiaeasiemblit aaeMeHT (peMa) 0OBIMHO 3aHMMACT HaYa ABHYIO O3ULIMIO, M EMY IIPEA-
LIECTBYET CBA3KA (3 AHMIIO €A. HAH MH. YMCAQ TAAr0A2 “ObITH B AIOGOM IpaMMaTHYECKOM
BPEMEHH). 32 HUMHU CACAYET OCTAABHAS YaCTh IPEAAOXKEHHS (TeMa), KOTOpas IpeBpala-
€TCsI B MOAYMHEHHOE IIPEAAOXKCHHE. B cAacAyiomem npuMepe B Hadaae yKazaH KOHTEKCT,
BCACA 32 HUM IIPEAAOKCHHE C HEMAPKUPOBAHHBIM MOPSAKOM CAOB U 3aT€M PaCILCIIACH-
HOE IIPCAAOXKCHHE.

7) (Hai regalato un anello a Maria?) /(Tbt nopapuaa koabryo Mapuu?)/
Ho regalato un anello A IRENE. /I moaapuaa xoasuo MPEHE./
E A IRENE che ho regalato un anello". /9TO MPEHE s nopapuaa koab1o./

Kaku KOHTPACTHUBHAS TOIIMKAANU3ALIM A, KAC(l)T O6bI‘IHO SABASACTCA CHOCO6OM BbIPpA’KCHU
KOHTpACTa.

3. Tperuil BApUAHT MOPSIAKA CAOB — TOT CAYYai, KOTAA TEMO-PEMATHICCKAS CTPYK-
Typa TeMa — peMa He COYETACTCS ¢ Ha30BBIM MOPSAKOM YACHOB IIPEAAOXKECHHUS, TO €CTh
KOTAQ HAYAABHYIO MTO3HIINIO 3aHUMACET YACH MPEAAOKECHHS, OTAMYHBIH OT MOAACKAIIIETO.
B kadectBe mpuMepa BO3bMEM IPEAAOKEHHE, B KOTOPOM TEMOH SIBASICTCA IPSIMOE AO-
noanerue. CyliecTBYIOT ABa OCHOBHBIX CI10CO0Q BBIPOXKEHHS ITON KOMMYHUKATHBHOMN
CTPYKTYPHI: IEPBBIH OCYIIECTBASETCS C IIOMOIIBIO MOPSAKA CAOB M HA3BIBAETCSA AMCAO-
xauueil Haaeso (dislocazione a sinistra'?), a BTOpoil — cMeHa 3aA0Ta MAM [TACCHBU3ALIHA.
Auncaokanus HaA€BO — 3TO MEPEMELICHHUE IIPIMOrO 0ObEKTa B HAYAABHYIO [OSHLMIO U
€ro mocAeayouiee AyOAMpOBaHHE KAUTHYECKIM MECTOMMEHUEM, OTCYTCTBYIOLIUM B Pyc-
CKOM $I3BIKE, HAIIPUMEP:

8) (Giorgio ha comprato un paio di scarpe ¢ un vestito.) Il vestito 'HA
(lo HA) ACQUISTATO IN UN NEGOZIO DEL CENTRO".
/(Asxopaxo kyrua napy 6otunok u kocriom.) Kocrrom on KYTIMA B OAHOM
MATA3VHE B LIEHTPE./

HpCBpaIlICHI/IC AKTHUBHOI'O O6OPOT3 B ITACCUBHBIM UMEET MECTO TOIAQ, KOTAQ IIPSIMOC AO-
IIOAHCHHC aKTHUBHOTIO O6OPOT3 CTAaHOBHUTCA ITOAACKAIIHNM ITACCHUBHOTO. TaKI/IM O6Pa3OM
O6I)I'~IHO BOCCTAaHAaBAMBACTCS TPAAUITHOHHOC COOTHOIICHHE TCMBI C ITIOAACIKAIIHUM B Ha4Ya-
AC IIPCAAOIKCHUS, HAIIPUMED:

' M. Dardano - P. Trifone, La nuova grammatica, p. 448.
W Ibidem.

2 [bid., p. 442.

B Ibid., p. 443.
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9) (Giorgio ha comprato un paio di scarpe e un vestito). Il vestito E STATO ACQUI-
STATO IN UN NEGOZIO DEL CENTRO™.
/ Asxopaxko kymua mapy 6otunok u koctiom./ /Kocriom BBIA KYTTAEH B OA-
HOM MATA3MHE B IUEHTPE./

Haao yTo4yHuUTS, 4TO MaccuBH3aLUsl IIPEACTABASIET COOOM OTACABHBIN CIOCOO BBIpaXKe-
HHS TEMO-PEMATHIECKOH CTPYKTYPBI B UTAABSHCKOM SI3BIKE, HAPSIAY C HOPSIAKOM CAOB,
HHTOHAIMEH H KAePTOM.

4. HOCACAHI/Iﬁ THUIT CTPYKTYPBI IPCAAOKCHUSI PCAAM3YCTCSI TOTAQ, KOTAQ IIPH TEMO-PC-
MaTHYECKOM CTPYKTYpC pEMa — TCMa HAPYIIACTCA 6330Bb11>1 TIOPSIAOK YACHOB ITPCAAOXKC-
HHU IIOAACKAIIICC-CKA3yCMOC-TIIPSIMOC AOTIOAHCHHUC.

CHOCO6bI BbIPA)KCHU TaKOU KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ CTPYKTYPbI MOI'yT 6I)ITI> pasaund-
HBl. MoxHO KOMIICHCHPOBATh H€CTaHAaPTHbIﬁ TIOPSIAOK YACHOB ITPCAAOXKCHUA C IIO-
MOIIBIO MHTOHALIUHM W BBIACAUTH PEMY B HAYaAbHOH IIO3UIUHN OCO6bIM YAQpPCHHUCM, T. C.
OITATH HPI/I6CI‘HyTb K KOHTPaCTHBHOﬁ TOIMUKAAHU3AITH

10)  (Ho visto SERGIO.) / (I Buaeaa CEPTEZL)/
PAOLO ho visto®. / TTABAA 5 Buacaa./

MOo’KHO MCIIOAB3OBATb AUCAOKALHIO HarpaBo (dislocazione a destra'®), xoTopas B uTasb-
SHCKOM IPAMMATHKE OMUCHIBACTCS KaK CIIOCO6 MepeMelieHnst TeMbl B KOHEL] PEAAOKE-
HUSL M COOTBETCTBYIOLIEE BHIACACHHUE PeMbl'’. PeMa B KOHCTPYKILIMAX ¢ AUCAOKALMEH Ha-
PaBO BCETAA IPOM3HOCUTCS € CHABHBIM YAQPCHHUEM, 2 TEMa OYEHb 9acTO OIMYCKAETCS, HO
MOJKET M COXPAHATCA C LIEABIO OTCBIAKH K IIPEABIAYIIEMY KOHTEKCTY.

Yro6bl AyduIe NMOKA3aTh PAsSHHIY MEKAY STUMH KOHCTPYKLMSMH, B CACAYIOIIEM
IpUMepe YKKEM B HadaAe MPEALICCTBYIOIIMI KOHTEKCT, BCACA 32 HUM IIPEAAOKEHHE
C HEMaPKMPOBaHHBIM MOPAAKOM CAOB, 3aTeM MPEAAOKEHHE C AUCAOKALIMEN HAACBO U B
KOHIIE MPEAAOKEHHE C AUCAOKALIUEH HAIIPABO.

11)  (Dov’ela mamma?) /Tae mama?/
NON VEDO la mamma DA UN PEZZO.
/S HE BUAEAA mamy Y)KE AABHO/
La mamma NON LA VEDO DA UN PEZZO.
/Mamy 51 HE BUAEAA YKE AABHO /
NON LA VEDO DA UN PEZZO, la mamma's.
/S EE HE BUAEAA YKE AABHO, mamy/.

Y Ibidem.

5 Ibid., p. 447.

16 Ibid., p. 446.

17 Mbl, OAHAKO, CIMTACM, 4TO AUCAOKALIMS HANIPABO NPEACTABASET COBOIl He 4TO HMHOE, KaK AMCAOKALIMIO
HAACBO C IIOCACAYIOLMM NICPEMELCHUCM PEMbI B HAYAABHYIO TOSHLIHIO.

8 G. Salvi — L. Vanelli, Nuova grammatica italiana, p. 307.
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AAsT BBIpOKECHHST AAHHOH KOMMYHHMKATHBHOH CTPYKTYPbI MOXKHO HCIIOAB30BaTh KACPT,
KaK B IIOCACAHEM IIPEAAOXKEHUHU CACAYIOLIETO IPUMeEpa:

12)  (Hairegalato a Irenc una spilla?) /Ter mosapuaa Hpene 6pouxy?/
Ho regalato a Irene UN ANELLO. /4 nopapusa Mpene KOABIIO./

E UN ANELLO che ho regalato a Irene”. /9TO KOABLIO s noaapuaa
Wpene./

CHOCO6I)I BBIPA)KCHHSI AKTYAAPHOTO YACHCHHSI IIPCAAOIKCHHUST B MTAABSTHCKOM SI3BIKE

SVO =SVO
T -R | Hemapxuposanuoe npeasoskenue Amcaoxanus HaaeBO
Piero mangia LA MINESTRA I vestito 'THA (lo HA) ACQUISTATO
IN UN NEGOZIO DEL CENTRO.
ITaccuBusanusa
Il vestito E STATO ACQUISTATO IN
UN NEGOZIO DEL CENTRO.
R-T |KoHrpacTuBHas TONMUKAAU3ALIUS Amcaoxanuys Hapaso
GIANNT havinto il torneo di tennis.  |[NON LA VEDO DA UN PEZZO, la
mamma.

Kae¢r
E AD IRENE che ho regalato I'anello. Kaedr
E UN ANELLO che ho regalato a Irene.

KOHTPaCTI/IBHaH TOIIUMKAAU3ALIH S

PAOLO ho visto.

Temeps mepefiaeM K COIOCTABUTEABHOMY AHAAU3Y ABYX SI3BIKOB Ha OCHOBE HTAABSHCKHX
nepeBoaos nosectu Cobayee cepdye M. A. byarakosa. Lleap aaHHOrO aHaansa — moka-
3aTh, YTO HUTAABSHCKUI SI3BIK IIPEATIOYUTACT TE€ CPEACTBA BRIPAKCHHUS TEMO-PEMATHICC-
KOH CTPYKTYpPBI, KOTOpbIE IO3BOASIIOT OQOPMASITh CHHTAKCHIECKH HE MAPKHPOBAHHBIC
IIPEAAOKCHHUS, T. €. IPEAAOXKEHH, C 6a30BBIM MOPSIAKOM YACHOB IpepsoskeHust. Ha nam
B3TASIA, 9Ty TCHACHIIHIO MOYKHO CUHTATh OAHOI 13 BO3MOYKHBIX IIPHYUH JACTOTO H3MCEHE-
HHS TEMO-PEMATUYCCKOH CTPYKTYPhI PYCCKOTO OPHIHMHAAA IIPU MEPEBOAC U, COOTBETC-
TBEHHO, HCTOYHOTO IIEPEBOAA KOMMYHHKATHBHOTO KOMITOHEHTA IIAAHA COACPYKAHHSI PyC-
CKOTI'O TEKCTa.
YcaoBumcst 0603HA9aTh HCIIOAB3YEMBILIT HAMH MaTEPHAA CACAYIOIUM 06pasoM:

1) M. Bulgakov, Romanzi e racconti, Newton Compton, Roma 1992. Trad. V. Me-
lander.

2) M. Bulgakov, Cuore di cane, Garzanti, Milano 1970. Trad. M. Olsoufieva.

3) M. Bulgakov, Cuore di cane, Rizzoli, Milano 2000. Trad. M. Crino.

4) M. Bulgakov, Cuore di cane e altri racconti, Einaudi, Torino 2001. Trad. C.
Coisson.

¥ M. Dardano - P. Trifone, La nuova grammatica, p. 448.
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5) M.A. Bulgakov, Uova fatali — Cuore di cane, Garzanti, Milano 1993. Trad. E.
Guercetti.

Yro KacaeTcst pycCKOro OpUIMHAAQ, BCE LIUTAThl IPUBOASTCS U3 u3aanus: M. A. Byara-
xoB, Cobauve cepdye, Cobpanue coanHeHuil B BOcbMH ToMax, LlenTpnioanrpad, Mocksa
2004, cc. 166-253.

B pycckom TekcTe Mbl GyAeM BBIACASITH peMy aHAAMSHPYEeMOH Pppasbl IPONHCHBIMH
OykBamH, 2 TeMy CTPOYHBIMH. | IpeAlIeCTBYIOMNIT KOHTEKCT MBI 3aKAKOYAECM B CKOOKH.
B uraabsHcKOM TeKcTe MBI GYAEM BBIACAATH KyPCHBOM T€ IIEPECBOABI, KOTOPbIE, Ha HAII
B3IASIA, COXPAHSIOT KOMMYHHKATHBHYIO CTPYKTYPY pycckoro opurmnaaa. Cpasy mocae
LIMTAT yKa3aHa CTPAHHLa [UTHPYEMOTO HCTOYHHKA.

B nepBbIx 4eThIpex PyccKuX pUMepax MHPOPMALIHS PACIIOAATACTCS OT TEMBI K PEME,
B COCTaB TEMBI BXOAUT IIPSIMOE AOTIOAHCHHE.

1)

(A1 xynua 3TOMy NPOXBOCTY KPaKOBCKOH
KOAGAchl Ha OAMH PyOAb COPOK KOIICEK.
ITorpyanch HAKOPMHUTb €rO, KOTAQ €ro IIe-
peCTaHeT TOLIHUTS.

3axpycreAn  BBIMETaEMbIC — CTEKAA U
JKEHCKUH TOAOC KOKCTAHUBO 3aMETHA:
— Kpaxosckoii! Tocioan, aa emy o6peskos
HY>XKHO OBIAO KYIIMTh HA ABYTPHBCHHBIH B
mscnoit.) Kpaxoscxyw xoabacy A CAMA
AYYIIE CHEM. (c. 176)

1) “Cracovia! Ma bastava comprargli venti copechi
di avanzi dal macellaio. I/ salame Cracovia me lo
mangio io” (p. 25)

2) “Cracovia! Signore, ma bastava comperargli venti
copechi di rimasugli dal macellaio: #/ salame di Cra-
covia pinttosto me lo mangio io”. (p. 24)

3) “Di Cracovial... Santo cielo, bastava comprar-
gli degli avanzi di carne, in macelleria, per venti
copechi. I/ salame di Cracovia sarebbe meglio che me
lo mangiassi io...” (p. 35)

4) “Cracoviano! Oddio, ma bisognava comperargli
venti copeche di ritagli in una macelleria. I/ craco-
viano pinttosto me lo mangio io”. (p. 14)

5) “Di Cracovia! Santo Dio, ma gli si dovevano
comprare venti copeche di ritagli in macelleria. 7/
salame Cracovia piuttosto me lo mangio i0”.

(p.97)

B IECPBOM IIPHUMEPC BO BCCX MTAABSHCKHX IICPCBOAAX yHOTpC6A}ICTC}I AHUCAOKALIMA HAAC-

BO, M TCM CaAMbIM COXPaHSCTCSI KOMMYHHKATUBHASI OPTaHHU3A M ITPCAAOXKCHUST PYyCCKOT'O

OpHUIHMHAaAAQ.
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(— OranuHo-c. Yro e, B KOHIIE KOHI[OB, HY>X-
HO, 4TOOBI Bac IPOMMCATh U Boobuie yCTPOUTh
BCE IO MAAHY 3TOTO BalIero AOMKoMa? Beap y
BAC )K€ HET HU UMEHH, HU paMHANH.

- Oro BBl HecripaBeaauso.) Hms A CEBE

1) Non ¢ vero. Posso tranquillamente sceglier-
mi un nome; (p. 63)

2) Non ¢ vero. Mi potrei tranquillamente sce-
gliere un nome; (p. 95)

3) Siete ingiusto. I/ nome me lo posso scegliere be-

COBEPIIEHHO CIIOKOHHO MOI'Y H3-
BPATb. (c.217)

nissimo io. (p. 99)

4) Questo non ¢ giusto. I/ nome me lo posso sce-
gliere tranquillamente. (p. 56)

5) Qui lei ha torto. o posso scegliermi il nome
con tutta tranquillita. (p. 143)

Bo BTopoM npumepe AMCAOKALMsI HAACBO HPUCYTCTBYET TOABKO B TPETHEM U 4€TBEPTOM
MTaAbSHCKHUX [IEPEBOAAX, & B IIEPBBIX ABYX IIEPEBOAIHK IIPEATIOYEA BOCCTAHOBHUTD 6a30-
BBl HOPAAOK YACTEll MPEAAOKEHUS M [EPEMECTHTD NPSIMOE AOTIOAHEHHUE B KOHEYHYIO
TO3HLIMIO, B COCTaB PeMbl (MOXET ObITh, 3ITUM U OOBICHSETCS yIOTpebACHHUE HEOTIPEAE-
ACHHOTO apTHKASL).

To e caMmoe HABAIOAQETCS M B CACAYIOIEM ITPHMEpPE: AUCAOKALIMS HAACBO IPUCYTC-
TBYET TOABKO BO BTOPOM IEPEBOAE, a B IIOCACAHUX ABYX yroTpebacHa 6AM3Kas K Heil
KOHCTPYKLUSL, T. €. fema sospeso (tema sospeso™ OTAMMAETCS OT AUCAOKAIIMU HAACBO AMIIb
TeM, YTO TEMa OTACASIETCSL OT PEMbI 3aIATOH, U BCeraa siBasteTcst nopaexamum.) Ho B ep-
BOM U B TPEThEM NIEPEBOAAX CAOBOPOPMA “NPEKHUX BHICTYIAET B POAH PEMbI, U IIPEAAO-
JKEHHE CTAHOBUTCS CHHTAKCHYECKH HEMAPKUPOBaHHbIM.

3)

1) Poco fa ¢’ stata una riunione: hanno formato un
nuovo Comitato. E hanno dato un calcio nel sedere a
quelli di prima. (p. 20)

2) Poco fa ¢ stata una riunione, hanno costituito un
nuovo Comitato. E a guelli di prima gli hanno dato un
calcio nel sedere. (p. 16)

3) C’% stata una riunione poco fa: hanno eletto nuovi
membri e cacciato i vecchi. (p. 28)

4) C’¢ stata poco fa una riunione, hanno eletto nuovi
membri. E quelli di prima, li hanno sbattuti fuori! (p. 9)
5) C’t appena stata un’assemblea, hanno eletto dei nuovi
consiglieri, e guelli di prima: fuori dai piedi. (p. 92)

(Ceityac cobpanue 65140, TOCTAHOBAC-
HHE BBIHECAH, HOBOE TOBApHUILECTBO.)

A npexscunx B IIEFO. (c. 172)

* Ibid., p. 446.
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4)
(- GamuaMIO TO3BOABTE y3HATD. ) 1) “Potrei sapere anche il cognome?”
— Damuuo A COLAACEH “Sono disposto ad accettare quello ereditario”.
HACAEACTBEHHYIO [IPHHATb. | (p.64)
(c.218) 2) “Potrei sapere anche il cognome?”
“Sono disposto ad accettare quello ereditario”.
(p-97)

3) “E potreste favorirmi anche il vostro cognome?”
“Il cognome sono disposto ad accertarlo per
via ereditaria’. (p. 100)
4) “E il cognome, posso saperlo?”
“In quanto al cognome, acconsento ad
assumere quello ereditario”. (p. 57)
5) “E il cognome, se ¢ lecito?”
“Acconsento ad assumere il cognome

ereditario”. (p. 144)

B yerBeprom nmpumepe, B IEPBBIX ABYX UTAABSHCKHUX IIEPEBOAAX TEMA OIYCKAETCA, MO-
XKET OBITh, YTOObI M30EXKATh AUCAOKALIMH HAACBO U YTOOBI B OCTABIUCHCS peMe YACHBI
IIPEAAOKCHHS PACIIOAAraAUCh B 6230BOM mopsiAke. AHCAOKALMsl HAACBO, TEM HE MEHEe,
IIPUCYTCTBYET B TPEThEM IIEPECBOAE, 4 B YETBEPTOM CHOBA YIIOTPEOACHA KOHCTPYKLHS C
tema sospeso KaKk SKBUBAACHT AUCAOKAIIMU HaA€BO. B maTom nepesoae npsMoe AOIoOAHe-
HHE YK€ ABASETCS HE TEMOM, a PEMOM, M UTAABSIHCKOE MPEAAOKEHHE CHOBA CTAHOBUTCSA
CHHTAKCUYECKY HEMAPKMPOBAHHbIM.

OTa TEHACHIMS K BOCCTAHOBACHHIO 6230BOTO IOPSAKA CAOB HTAABSHCKOTO SI3bIKA
ewe Goablie OpPOCACTCs B TAA3a IIPU MEPEBOAC TEMO-PEMATHYCCKOH CTPYKTYPhl peMa-
tema. Kak MbI ckasaau Bbllle, B HTAABSHCKOM sI3bIKE OAHUM M3 CIIOCOOOB BBIPXCHHS
3TOM KOMMYHHKATHUBHOH CTPYKTYPHI ABASICTCS KACPT, U B IIATOM IPUMEPE MEPEBOAYUKI
NpUOETHYAH HMEHHO K 3TOH KOHCTPYKLIMH C LICABIO [IEPEAATh YAAPCHHE Ha CAOBOOpME
snepeuLe.

5)

(- Y Cosomonckoro, — craa sorautsi- | 1) “E chilo sa? E la prima volta che vedo questa
Barb bBopmeHnTasp, — ueThlpe Kakue-To...|parola’. (p.75)

IOccemc u  4eaomex  meprsoit  touku. |2) “Chi lo sa. E la prima volta che trovo questa
— Yro 3a I0cceMc? — MOAOSPUTEABHO OCBeAO- | parola’. (p. 119)

vuacst Puaunn Puaunmosuy. 3) “Lo sa Iddio... ¢ la prima volta che incontro
— Bor ux suaer.) BIIEPBBIE amo ca060 6cmpe- | una parola simile”. (p. 120)
yan. (cc. 231-232) 4) “E chi lo sa? E la prima volta che m’imbatto

in questa parola”. (p.71)
S) “Lo sa Dio. E la prima volta che incontro que-
sta parola”. (p. 158)

B mecrom 1 ceApMOM mpuMepax peMa B PyCCKOM TEKCTE 3aHUMAET HAYAABHYIO [TO3UIIHIO
B IIPEAAOXKEHUH; B OOABIINHCTBE CAY4YaeB 3Ta CTPYKTYPa NEPEBOAUTCS HA UTAAbSHCKUIM
C MOMOIIBIO AUCAOKALIMH HAIPaBO (CM. MEPBBIN, TPETUM, YETBEPTDIA U ISATHIM IEPEBOA
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MIEPBOTO IPEAAOXKEHUS U IIEPBBIC TP IMEPEBOAA CACAYIOILETO, XOTS 3AECh B IIEPBBIX ABYX
MEPEBOAAX TEMA OI‘IyCKaCTCH). Bo BrOopom mepeBoAe IIECTOrO IpUMEPa HCIIOAB3YETCS
tema sospeso, U TIO3TOMY MBI BUAUM 3AECh HHYIO TEMO-PEMATHYECKYIO CTPYKTYpY, T. €.
TEMa-peMa, TAKKE KaK B MIOCACAHEM IIEPEBOAE CEABMOTO IPUMEPA, TAE yrIOTpC6AHCTC5I
AUCAOKAIIMS HAACBO.

6)

1) “Guardi come m’ha conciato il cuoco! Ma lei
non me lo dard quel salame, per niente al mondo.
Eh, /i conosco bene i ricchi, io!” (p.1 8)

2) “Guardi cosa m’ha fatto il cuoco! Ma lei non me
lo dard per nessun motivo. Oh, la gente ricca, io la
conosco bene!” (p. 11)

3) “Ti prego, osserva I'impresa nefanda del cuoco...
Eppure lo so, niente salame per me. Li conosco bene,
i ricchil” (p. 25)

4) “Guardi cos’ha combinato il cuoco! Ma lei, tan-
to, non dara nulla. Oh, /i conosco cosi bene i ricchi!”
(p-7)

5) “Guardi, la prego, il lavoro del cuoco. Ma lei non
me lo dard mai e poi mai. Oh, /i conosco molto bene

iricchi!” (p. 89)

(- O6parute BHEMaHHE Ha MOBAPCKYIO pa-
6oty. Ho Beab BB HU 32 uT0 He paaurte.) Ox,
3HAK A OYEHDb XOPOIIIO 6ozamuix
arodeii! (c. 169)

7)

(B O6yxos? Caeaaitte oposxenne.) OYEHD
XOPOLIO H3BECTEH HAM smom nepe-
yaox. (c. 171)

1) “Andiamo al vicolo Obuchov? E come no! Lo
conosco bene”. (p. 19)
2) “In vicolo Obuchov? Senz’altro! Eh, /o conosco

bene!” (p. 14)

3) “Nel vicolo Obuchov? Ma si, come credi. Lo
conosco benissimo, questo vicolo”. (p.27)

4) “Nell’Obuchov? Ben volentieri. Conosciamo
benissimo questo vicolo”. (p. 8)

5) “NellObuchov? Ma prego. Questo vicolo lo
conosciamo bene”. (p. 91)

B BocemomMm IIpHUMEpPE pema 30 Kocmetl PaCIIOAOKCHA B HAYAAC ITPCAAOXKCHUA M Ha HEC TTa-
AACT YAAPCHHC C YCHACHHOﬁ MHTEHCUBHOCTBIO. B uTaspaaCcKOM BapHUAHTC TOABKO BTOPOﬁ
Y IIATBIN IIEPCBOADBI COXPAHSIOT TEMO-PEMATUYICCKYIO CTPYKTYPY PYCCKOTO OPHUI'MHAAAQ, A
BO BCCX OCTAABHBIX HPCAIMOYTCHHUC OTAAHO HCMAPKHPOBAHHOMY IIPCAAOXKCHHIO, B KOTO-
poM TCMa (HOAAC)K&IIICC + CKa3y€MOC) HaXOAHUTCA B HAaYaAbHOM TIO3HUIIHH, IICPCA pCMOﬁ.
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8)
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(Heroapsit B TpsSHOM KOAIake — IIOBap
CTOAOBOII HOPMAABHOTO ITHTaHHS CAYXa-
IIMX LICHTPAABHOTO COBETA HAPOAHOTO XO-
3SCTBA — IIACCHYA KMILITKOM M 06BapHA
MHe AeBbrit 6ok. Kakast raanna, a eme npo-
aerapuit. Tocrioan, 6oxe Mol — kak 60Ab-
no!) 40 KOCTEH npoeso kunsmouxom.
(c. 166)

1) Quella maledetta acqua bollente m’ha pelato fino
allosso. (p. 15)

2) Fino allvsso mi ha rosicchiato quellacqua. (p. 5)
3) Quell’acqua diabolica m’ha lessato la carne fino
allosso. (p. 19)

4) L'acqua bollente mi ha corroso fino all'osso.

(p-3)
5) Fino alle ossa mi ha trapassato quell acqua bollente.

(p.85)

To 5xe caMoe HaOAIOAAETCA U B ACBATOM

IpUMEpPE: TEMO-PEMATHICCKAS CTPYKTYPa PyCCKO-

o OpUruHaAa (pCMa-TCMa) COXPaHACTCA TOABKO B Y€TBEPTOM IIEPCBOAC, A BO BCEX OCTAAD-

HBIX HCPCBOA&X IIOAACKAIICE, CKAa3yCMOC U HPHMOC AOIIOAHCHHMC 3aHMMAIOT HAaYaAbHYIO

MO3HUIHIO; U3 3TOTO CACAYCT, UTO B 3THX CAYYasX MMCCTCSA Apyrasd TCMO-pCMaTI/I‘iCCKaﬂ

CTPYKTYpa, B KOTOPOH TEMa HAXOAUTCS IIEPeA PEMOI.
PYyKTY peap

9)

(Box 6oaea mecrepnumo, no Illapux
BpeMeHaMH 320BbIBaA O HEM, IIOTAOLLCH-
HBIF OAHOH MBICABIO — KakK OBl He yTe-
PATb B CYTOAOKE YYACCHOTO BUACHUS B
ury6e 1 4eM-HUGYAb BBIPASUTH €My AIO-
60Bb 1 ipepannocts.) 4 PA3 CEMb na
npomsycenun Ipewucmenxu do Obyxosa
nepeyaxa or ee eoipasua. (c. 170)

1) Nel tratto di strada che va dalla Precist’enka al vico-
lo Obuchov glieli espresse circa sette volte. (p. 19)

2) Li espresse circa sette volte nel tratto di strada che va
dalla Precistenka al vicolo Obuchov. (p. 13)

3) Ebbe modo di esprimerli circa 7 volte, lungo il tra-
gitto fra la Precistenka e il vicolo Obuchov. (p. 26)

4) E ben sette volte lungo via Precistenka fino al vicolo
Obuchov egli li espresse. (p. 8)

5) E li espresse sei o sette volte percorrendo via Pre-
cistenka fino al vicolo Obuchov. (p. 90)

Ouenp HHTCPCCHBIM ITPCACTABASICTCS U CAC,A,y}OH.U/Iﬁ InpuMEp:

10)

(OxoHYaTeABHO TTeC OYHYACS TAYGOKHM
BEYCPOM, KOIAA 3BOHOYKH IIPEKPATH-
AUCh U KaK Pa3 B TO MTHOBCHHE, KOTAQ
ABEPb BIyCTHAQ OCOOCHHBIX IIOCETUTE-
acit. Mx 6p1a0 cpasy getsepo. Bee moao-
ABIE AIOAM U BCE OACTBI OYCHb CKPOMHO.
OTHM YTO HYXHO? — YAMBACHHO ITOAY-
Maa Tec.)

T'OPA340 BOAEE HEIIPHA3HEH-
HO BCTPETHA TOCTEH ®OU-
AHUTITT PHAHTITIOBHY. (c. 181)

1) Filipp Filippovi¢ li accolse molto peggio degli altri.
(p-29)

2) Filipp Filippovi¢ li accolse anche peggio. (p. 32)

3) Molto maggiore fu [ ostilita che dimostro nei confronti
dei nuovi venuti Filipp Filippovic. (p. 42)

4) Assai pin ostile fu laccoglienza fatta ai visitatori da
Filipp Filippovic. (p. 19)

5) Filipp Filippovi¢ accolse gli ospiti molto pitt ostil-
mente. (p. 103)
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B srom IpHUMEPC BO3MOXKHO HCCKOABKO TOAKOBaHUK PYCCKOro npeAAOXKCHMS. Moxno
CYUTATh Cro HCPACYACHCHHBIM IIPCAAOXKCHHCM, T. €. IPCAAOXKXCHHUCM, KOTOPOC IICANKOM
COCTOMT U3 OAHOU PEMBI U AASL KOTOPOTO HOPMOU CIRUAUCIRULECKOL HEUIMPANLHOU pes
L6AIEMCE NPENOSUUUSL 2AA20AHO20 CKAZYEMO20 110 OMHOULEHUI0 K nodaexcaugemy™ . Vam xe
MOJXXHO B HCM BHACTD ITPCAAOXKCHHC C KOMMyHPIKaTHBHOﬁ CprKTypOﬁ pema-TcMa, TAC B
COCTAB PEMBI BXOAUT OOCTOSITEABCTBO 00pasa ACHCTBUSL 20pa300 00.1ee HeNnpUI3HEHHO.

HHTepecHO paccMOTPETh UTAABSHCKHE IEPEBOABL 3TOTO MPEAAOKCHIS. TpeTnit u
‘iCTBCprIfI IIEPCBOA COOTBECTBYIOT M IICPBOMY, U BTOPOMY TOAKOBAaHHIO, TOIAQ KaK IICP-
BbIﬁ, BTOpOﬁ M IISITBIM SIBASTFOTCSI CHHTAKCHIECKU HCMAPKHMPOBAaHHBIMH IIPCAAOKCHUSIMU
CO CTPYKTYpOIi TeMa-pema. B HuX BoccTaHaBAMBAETCSA 6a30BBIH MOPSIAOK 9aCcTeH IPEAAO-
JKEHHSI, U peMa TOPa3A0 MEHEE ECTECTBEHHO IIEPEHOCHUTCS B KOHEI] IPEAAOKEHHS.

ITpoBeACHHBIIT aHAAU3 [O3BOASICT TIOATBEPAUTD HALE IOAOXKEHHE 00 001eit TeH-
ACHIIMH HUTAAbSHCKOTO S3bIKa OTAABATH IIPCAIOYTCHUC TAKHUM CHOCO6aM BbIPpA)KCHUA
TCMO-PEMATHUYICCKHUX CTPYKTYP, KOTOPBIC OAHOBPCMCHHO ITO3BOASIIOT BOCCTAHOBUTD 63.—
30BBIH IOPSAOK YACHOB IIPEAAOKEHHUS ITOAAEKAIIIEe-CKa3yeMOe-TIPIMOE AOTIOAHEHHE.
W3 sTroro moxxuo 3aKAIYHUTD, YTO B UTAABSIHCKOM A3BIKEC 6330BI)II‘/JI TIIOPAAOK YACHOB ITPCA-
AOXCHHUS SBASICTCS AOMHHHUPYIOIIUM KPHUTCPHUCM IIPpH BbI60pC CHOCO6OB BbIPpA’KCHU
TEMO-PEMATHYECKUX CTPYKTYP. 3IT0, OAHAKO, IPUBOAUT MHOTAQ K HUBMEHEHUIO HCXOAHOM
TCMO-pCMaTPI‘—ICCKOfI CTPYKTYPbI PyCCKOTO TCKCTA M, TCM CAMBIM, K HCIIPABUABPHOMY IICPC-
BOAY KOMMYHHKATHBHOTO KOMITIOHCHTA €I'O COACPIKaHHA.

2 U. 1. Kosrynosa, Cospemennniil pyccusi 3361k: nops0ox CL08 1 axmyaivHoe 4ACHEHUE NPedroie-
#us, [Tpocemenue, Mocksa 1976, c. 48.



